Nie wieder Krieg!!

Erasmus von Rotterdam war ein leidenschaftlicher Pazifist. In seinem berühmten Werk „Querela Pacis“ lässt er den Frieden klagen, dass er nirgendwo eine Bleibe finde, in Staaten nicht, in den Städten nicht, in der Kirche und den Klöstern nicht, in den Familien nicht – und sogar in den einzelnen Menschen nicht, da in diesen die Leidenschaften gegeneinander streiten.

In seinem Brief an den Zisterzienserabt von St. Omer, Anton von Bergen, schreibt Erasmus (14. März 1514, London):
	... saepe demirari soleo, quae res, non dico Christianos, sed homines huc adigat vesaniae, ut tantis studiis, tantis sumptibus, tantis periculis, in mutuam perniciem ruant. quid enim aliud in omni vita quam belligeramur? non belligerantur quaelibet bruta, sed ferae dumtaxat. ne hae quidem inter se dimicant, sed cum diversi generis beluis;  et suis armis pugnant, non, ut nos, arte diabolica excogitatis machinis; nec rursum quibuslibet de causis, sed aut pro foetu aut pro cibo. nostra bella pleraque vel ab ambitione vel ab iracundia vel a libidine similive animi morbo proficiscuntur; denique non tot milibus conglobatis, sicuti nos, in mutuum instruuntur exitium. nobis, qui Christi gloriamur cognomine, qui nihil nisi mansuetudinem et docuit et exhibuit, qui unius corporis membra sumus, una caro, eodem vegetamur spiritu, iisdem sacramentis alimur, eidem adhaeremus capiti, ad eandem immortalitatem vocati sumus, summam illam speramus communionem, ut, sicut Christus et pater unum sunt, ita et nos unum cum illo simus; potestne ulla huius mundi res esse tanti, ut ad bellum provocet? rem adeo perniciosam, adeo taetram, ut etiam, cum iustissimum est, tamen nulli vere bono placeat.
	demiror 1 = sich sehr wundern
Christianus, i m = Christ
huc vesaniae = „zu solchem Wahnsinn“ adigo 3, adegi, -actum = treiben(sumptus, us m = Aufwand(mutuus 3 = gegenseitig
pernicies, ei f = Verderben(ruo 3, rui, rutum = stürzen(belligeror 1 = Krieg führen
quaelibet: lasse unübersetzt!(
brutum, i n = Tier(fera, ae f = wildes Tier
dumtaxat = höchstens(dimico 1 = kämpfen
diversus 3 = verschieden(belua, ae f = Tier
diabolicus 3 = teuflisch(excogito 1 = aus-
denken(machina, ae f = Maschine
foetus, us m = Junges(cibum, i n = Nahrung
ambitio, onis f = Ehrgeiz(iracundia, ae f = Zorn(libido, inis f = Lust(-ve = oder
denique = schließlich(conglobo 1 = zusam-menballen
sicuti = sowie(instruo 3, instruxi, -structum =
aufstellen(exitium, ii n = Untergang
Christus, i m = Christus(glorior 1 = sich rühmen(cognomen, inis n = Name(mansue-
tudo, inis f = Sanftmut(exhibeo 2 = erweisen
membrum, i n = Glied(caro, -nis f = Fleisch
vegeto 1 = h. am Leben erhalten(spiritus, us m = Geist(sacramentum, i n = Sakrament
adhaereo 2, adhaesi = anhängen(immortali-
tas, atis f = Unsterblichkeit
communio, onis f = Gemeinschaft
et = etiam
mundus, i m = Welt(esse tanti = soviel wert sein(provoco 1 = aufrufen(adeo = so 
perniciosus 3 = verderblich(t(a)eter 3 = ab-stoßend(iustissimum: erg. bellum


Fragen zum Text:

1.  Welche sind die Hauptgedanken des Briefabschnittes?
2.  Wie geht der Vergleich mit den Tieren für den Menschen aus?
3.  Welcher Gedanke findet sich am Schluss des Textes?

